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摘要：回顾了心理语言学视角下的语码转换研究, 探讨了心理实验研究语码转换的方法问题, 如受

试、语言模式、刺激和任务; 重点评介了 F. Grosjean 提出的双语词汇识别模型及其解释力, 指出了

该模型能够阐释双语者在双语模式下出现的语言激活状态和同音词等效应, 但是没有说明语言节

点在双语处理中的作用。 
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Psycholinguistic Dimensions of Code−switching Research 
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(College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China) 

 
Abstract: The present paper reviews the psycholinguistic dimensions of code−switching research and 
discusses the methodological issues when experimenting with code−switching, such as subjects, 
language modes, stimuli and tasks.  Emphasis is put on the evaluation of the bilingual model of word 
recognition proposed by F. Grosjean and its explanatory power.  The analyses show that this model can 
explain the effects such as activation states and homophones in bilingual modes, but does not point out 
the role of language nodes in bilingual processing. 
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语码转换(code−switching, CS)指双语或多语者

在同一个或连续的话轮中转换语言变体的现象。自

20世纪70年代以来, 西方语言学界对语码转换现象

给予了极大的关注。语言学家从社会语言学、句法

学、语篇分析、语用学以及语言交际学等角度, 探讨

语码转换的社会动机、句法结构、语篇模式、语用功

能和交际意图等。 
与之相比, 心理语言学家对语码转换的研究重

点放在双语者的认知心理过程, 尤其是在语码转换

模式下的言语感知、词汇识别、句法及语义处理和记

忆以及言语生成等过程上。和单语者实验相比, 在

双语者的心理语言学实验中, 对受试、刺激和任务的

选择以及语言模式的监控等方面要复杂得多。一些

研究由于选择的受试不同、采用的刺激和任务不同

而得出了截然不同的实验结果。本文拟在回顾语码

转换的心理语言学研究的基础上, 讨论语码转换的

心理语言学研究方法问题, 尤其是各种变量的选择

和控制, 并重点评介 F. Grosjean 的双语词汇提取模

型及其解释力。 

一、语码转换的心理语言学研究回顾 

传统的双语研究认为, 双语者阅读和理解含有
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语码转换词语(CS words, 以下简称 CS 词)的句子比

阅读和理解单语句子所耗时间要长。例如, Kolers
对法－英双语者的研究表明, 受试读到含有语码转

换的句子时会略作迟疑, 比朗读单语句子的反应要

慢些, 花费时间也相对要长一些[1]。 
J. Macnamara & S. L. Kushnir[2]认为, 双语者头

脑中存在两个转换机制(switch mechanism)。在语言

处理过程中, 转换机制决定了双语者的两种心理词

典的“开启”或“关闭”状态。其中, 输入转换机

制(input switch mechanism)被认为是处于感知阶段,
即双语者在理解句子时通过输入转换机制设定相应

的语言处理机制并选择相应的心理词典。例如, 假
定英语－西班牙语双语者听到一句西班牙语句子,
发现该句子的声学信号和英语的声学信号相匹配,
那么该双语者头脑中的输入转换机制就会选择英语

语言系统知识对该句子加以分析处理。输出转换机

制(output switch mechanism)在言语生成阶段起作 
用, 双语者可以自发地选择两种语码中的任何一种

生成句子。而且, 他们认为, 一旦一种语言(如英语)
的心理词典开启, 另一种语言(如西班牙语)的心理

词典就会关闭。因为两种心理词典不会同时被激  
活, 所以双语者处理含有 CS 词的句子时所花费的

时间要长。 
当前对语码转换的心理语言学研究, 注重口语

中语码转换的实时处理和影响识别 CS 词的心理语

言学因素。F. Grosjean[3]通过实验研究了法－英双语

者转换语码的情况。研究结果表明, 影响对 CS 词识

别的两个因素是CS词的音位配列结构和语音特征。

首先, 双语者判断 CS 词的音位配列是属于基础语

言(base language)还是客体语言(guest language)。例

如, 英语和法语相比, 英语单词中的起首字母更多

表现为辅音丛(consonant clusters, CC), 而法语单词

中的起首字母更多表现为辅音＋元音(consonant + 

vowel, CV)。因此, 双语者倾向于把以 CC 起始的单

词识别为英语, 而把以 CV 起始的单词识别为法语。

其次, 由于 CS 词保留了客体语言的语音特征, 因此

CS 词更容易被双语者识别。同时, 两种语言中无同

音词的CS词的语音比有同音词的CS的语音更容易

识别。 
在 F. Grosjean 的实验研究中, 双语者所使用的

英语和法语无论从共时角度还是历时角度来看都比

较相近, 这对其他双语现象是否具有普遍适用性？

是否还有其他影响语码识别的因素？例如, 英语属

于印欧语系, 而汉语属于汉藏语系, 英−汉双语者的

语码转换是否表现出相同的特征？Li P. 以英−汉双

语者为对象进行了实验, 测量了英−汉双语者为正

确识别一个CS词所需要的刺激信息量和把一个CS
词的发音处理出来所需要的时间量[4]。实验研究表

明, 英−汉双语者处理语码转换材料要比处理单语

材料需要更多的时间, 而且音位配列和语音特征都

对识别 CS 词产生影响。此外, 语境信息也有助于英

−汉双语者成功识别 CS 词。Li P. 的实验同时提供了

并行激活机制(parallel activation mechanism)而不是

串行搜索机制(serial search mechanism)起作用的证

据。如果 CS 词的识别是串行搜索过程, 则词汇量的

大小就会影响 CS 词的识别, 因为搜索较大的双语

词汇池(lexical pool)所需要的时间要比搜索较小的

单语词汇池所耗的时间要长。然而, 如果通过并行

激活过程来识别 CS 词, 那么词汇量就不成问题, 因
为词汇池中多数的词汇项并不需要更多的识别时

间。因此, Li P. 认为, 并行激活过程对 CS 词的识别

最具解释力[4]。 

二、心理实验研究中变量的选择和控制 

对双语者语言处理的研究比单语者复杂得多,
因为要涉及受试(subjects)、刺激(stimuli)、任务(task)
和语言模式(language mode)等变量的选择和监控。

一些研究因为选择了不同的受试、采用了不同的刺

激和任务而得出了不同的结论, 有时甚至是截然相

反的结论。因此, 有必要对语码转换的心理语言学

方法问题加以探讨, 尤其是各种变量的界定, 以此

对双语者的语言处理过程做出较为合理的解释。本

文在文献[5]研究的基础上, 讨论说明语码转换的心

理语言学实验研究中各种变量的选择和控制方法 
问题。 

1. 受 试 

双语者本身就是一个较为复杂的概念。双语者

通常指一个人在日常交际中, 根据听者、话题、交际

场景等需要, 能够熟练自如地使用两种语言或语言

变体。双语者的语言能力并不是两种语言能力的简

单叠加, 它具有特定的语言构型。由于日常生活中

对两种语言的需要和使用不一定均等, 双语者运用

两种语言的能力也不一定相同。因此, F. Grosjean 认

为, 在实验中对受试的选择必须考虑以下因素[5]444。 
a) 语言历史：包括受试习得语言的年龄、方式、

使用两种语言的时间长短等。 
b) 语言稳定性：受试是否正在习得其中一种语
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言或者其中一种语言能力已经相对稳定。 
c) 语言数量：受试所掌握语言的数量和类型以

及整体语言运用能力。 
d) 语言能力：受试所掌握的两种语言的听、说、

读、写技能。 
e) 语言功能：受试日常使用语言的情况, 如选

择使用某种语言的时间、听者、话题等。 
f) 语言模式：受试处于使用单语模式还是双语

模式的状态。 
g) 受试的语码转换和词汇借用的使用量。 
h) 受试的年龄、性别、社会经济地位和教育背

景等因素。 
只有参加实验的受试在以上这些因素中尽可

能地保持一致, 才能确保各个受试的实验结果具有

可比性。 

2. 语言模式 

双语者(例如使用 A 语言和 B 语言)在日常交际

中处于语言连续体状态, 即单语－双语模式连续体

状态。连续体的一端, 双语者完全用单语模式, 即他

们使用两种语言中的一种进行互动交际, 也就是说

一种语言是激活的, 而另一种语言是不激活的。在

连续体的另一端, 双语者运用双语语言模式与同样

使用这两种语言的双语者进行交际, 这时就会发生

语言的混合, 即语码转换和词汇借用。在这种情况

下, 两种语言均被激活, 但是一种语言即基础语言

被用作语言处理的主要语言, 其激活的程度要比客

体语言要高。处于中间点状态时, A 语言仍是最激

活的语言(即作为交际语言), 但是 B 语言也被部分

激活。这种模式受到多种因素的影响, 例如交际情

景、话题以及交际目的等。语码转换和借用都是语

言接触的结果。有些借词有可能是通过反复的语码

转换而被吸收入母语的, 因此可以把这两种现象视

为一个连续体的两个极。但是, 借词是在母语中已

经凝固了的一种特殊形式, 可以反复使用, 而语码

转换是一种运用语言的型式, 变幻莫测。语码转换

拥有社会标记的意义(Myers Scotton 1989, 转引自文

献[6])。而且, 被借用的词或短语的语音、形态已经

调整并融合为基础语言的语音、形态。但是, 我们这

里所关注的是双语者感知和生成两种语码的心理机

制。因此, 我们用混合语言(mixed language)统指语

码转换和词汇借用。 
语言模式的监控至关重要。如果参加实验的一

些受试处于单语模式下, 而另外一些受试处于双语

模式或连续体的中间状态, 那么所得出的实验结果

就会缺乏真实性。 

3. 刺 激 

双语研究关注的是词汇提取(lexical access)和
词汇表征(lexical representation),并且选择两种语言

中相近的词汇作为研究手段, 例如同形词、同音词或

同源词。但是, 研究人员对于这些概念的界定并不

十分一致。以同源词为例, 一些研究人员选取的是

意义、音位、字形相近的同源词; 而另外一些研究人

员选取的只是意义和音位相近的同源词。人们很难

比较这两个研究中同源词的词汇表征, 也无法判断

哪一个研究更加真实地反映语言事实。同样, 诸如

词形、语音特征、句法范畴等变量都需要加以考虑。

因此, 我们可以参照单语研究中所采用的词的联想

和词频等方法, 设定一套规范的刺激供研究人员使

用, 避免双语研究中选取刺激时出现的不确定性。 

4. 任 务 

进行双语研究时, 必须考虑适用于单语研究的

任务是否同样适用于双语者。例如, 如果我们关注

的是选择处理对非选择处理的问题, 就不能选取双

语联想(bilingual association)等会激活另外一种语言

的任务, 否则, 就无法分清正常的双语表征及处理

以及该任务所体现出来的双语处理过程。此外, 我
们还要关注所选取的任务体现出来的词汇表征的程

度, 如词位层次(lexeme level)、句法语义层次(lemma 
level)、概念层次(conceptual level)或者百科知识层次

(encyclopedic level)。 

三、F. Grosjean 的双语词汇提取模型 

J. L. McClelland & J. Elman 提出的轨迹模型

(TRACE model)较好地解释了单语处理过程中的口

语词语识别问题[7]。轨迹模型是一个神经网络模型,
根据这一模型, 大量处理单元(称为 nodes, 节点)抑
制交互作用使得语言处理得以实现。语音或区别性

特征、音素和词是不同层面上的节点。每一个节点

有一个休眠(dormant)水平, 一个阈限(threshold)、一
个表示输入和节点所代表的单元相一致的激活水

平。如果有肯定的证据(输入和节点相一致), 节点的

激活水平就会升高到它的阈限; 如果没有肯定的证

据, 激活就会退化至休眠水平。一个达到阈限的节

点可以提高它所连接的某些节点的激活水平, 而降

低别的节点的激活水平。节点之间的连接是双向  
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的, 所以某一个声音已被辨认为某一个音位的概率,
会降低那些代表别的与之相抗衡的声音的节点的激

活水平[8]。 
F. Grosjean 将轨迹模型加以修正, 使之适用于

双语的语言处理分析, 并提出了双语词汇提取模型

(Bilingual Model of Lexical Access, 简称 BIMOLA)[3]。

BIMOLA 的提出基于以下两个假设。第一, 双语者

具有两个语言网络(包括特征、音位、音节、词语等),
两个网络之间既各自独立, 又相互连接。“各自独

立”体现在双语者自如运用其中任何一种语言;“相

互连接”体现在双语者使用其中一种语言时, 不可

避免地受到来自另外一种语言的干扰。同时, 双语

者可以自如地进行语码转换和词汇借用。第二, 在
单语模式下, 一个语言网络激活程度极高, 另外一

个语言网络激活程度很低; 而在双语模式下, 两个

语言网络同时被激活, 但是其中一个激活程度高于

另外一个。 
如图 1 所示, A 语言和 B 语言具有共同的特征,

而在音位和词语层面上既有相似, 又有不同之处。

它们既分属各自的子集,又同处在一个大子集之内。

其中的单元在语言内和语言之间都可以找到对应的

邻近单元, 实心单元表示在另外一种语言中有对应

的邻近单元, 空心单元则没有。在词语层面上, 词频

由单元大小表示, 单元越大, 代表该单元表示的词

频越高。特征和音位之间的单元连接是单向的, 而音 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

图 1  F. Grosjean 的双语词汇提取模型 

Fig.1  F. Grosjean’s bilingual model of lexical access 

位和词语之间的单元连接则是双向的。特征自下而

上地激活音位, 音位激活词语。听者的基础语言知

识、语言模式、高层面的语言信息(语义、句法等)由
上至下地激活词语, 词语激活音位, 从而激活基础

语言。同时, 在音位层面上, 语言内音位之间的连接

激活了音位配列结构。 

四、双语词汇提取模型的解释力 

从以上的阐述和分析可以看出, F. Grosjean[5]467

的双语词汇提取模型反映了双语者在日常交际中的

语言处理方式, 尤其是在双语模式下, 双语者使用

一种语言进行交际, 而另外一种语言的激活阈限受

到抑制的机制。它能够解释双语者在双语模式下出

现的一些效应。首先, 在双语模式下, 两个语言网络

同时被激活, 但是基础语言网络的激活状态强于客

体语言网络。客体语言的激活水平取决于交际过程

中发生的语码转换和借用的使用量。其次, 两个语

言网络中相对应的两个单元的激活程度取决于它们

之间的相似程度。例如, 在音位层次上, 如果英语音

位/b/被激活, 法语音位/b/也相应被激活, 因为两个

音位非常相近。然而, 如果英语词首音位/p/被激活,
法语词首音位/p/的激活程度就很弱, 因为这两个辅

音差别很大。跨语言间对应单元的激活发生在音位

和词语层面。第三, 仅属于一个语言网络内的单元

的激活会增加该语言网络的整体激活水平, 同时加

速对属于该语言的单词的识别速度。第四, 两个语

言网络内相似的词库(lexicon)的激活会减缓对客体

语言词汇的识别, 这就解释了跨语言间的同音词效

应。同音词的发生率(frequency pull)和输入的语音特

征与客体语言的识别过程交互作用, 能够加速或减

缓对输入的识别。 
为了验证这一模型的有效性 , Léwy. N & F. 

Grosjean 已经着手使用计算机模拟该模型中的特

征、音位和词的 3 个层次加以操作分析。需要指出

的是, 虽然双语词汇提取模型不必借助节点的概念

就可以解释语言激活问题, 但是它并没有明确说明

语言节点是否是双语处理的一个关键要素。也就是

说, 关于双语处理的更深层次的原因, 即双语者语

言选择的神经认知机制问题, 仍有待语言学家进行

更为深入的探究。 

五、结束语 

语码转换和词汇借用的词汇提取是非常复杂

的语言现象。尽管心理语言学家对语码转换和词汇
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借用的研究取得了一些成果, 但是在研究方法、语料

选用、感知和生成模型等方面都需要不断地完善。

如果在未来的研究中结合神经语言学和认知语言学

的最新研究成果, 并通过计算机辅助的研究手段,
则能更加系统深入地解释语码转换和词汇借用的心

理语言学因素。 
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